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Yǩm ci -ǧǩ, liman hǩ ganun hǩ yǩhudi ci nama aan Yisa 

jarabtǩ, ga acenǩ ga : «Mallǩm, wǩan mǩni ǧugo wamatǩ 

ngwǩ, wuta dunia ngǩ nǩbal ǧǩy ja ?»  
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Ga Yisa acenǩ ga : «Tawre ngǩ Ndâbi Musa ace mǩni ? 

Mǩnna hǩan na gacakiyu ǧǩ kiximi ?» Ga ace : «Jûgu niya ǧǩgǩ 

Kǩmani May nǩji aligǩagû a ngun ǧǩ gabu agû go a ngun ǧǩ 

aro agû go a ngun ǧǩ dono agû go a ngun ǧǩ fikǩr agû go. 

Kuren, ngǩ lûgu hǩ hǩgwi ǧǩagû go aji aligǩagû ǧǩ ai ngǩ aro 

agû aligǩagû.» Ga Yisa ace : «Gacegǩ ǧǩ ngǩla. Gǩan dî yuu 

ngwǩ, gamatǩ ngwǩ, gǩta dunia ngǩ nǩbal ǧǩy ja.»  

Gǩre liman yuu acǩlbû alaw ku ǧǩan, ga nakwoxi acegǩ 

Yisa ǧǩy ga : «Gǩre wǩni lûgu hǩ hǩgwi ǧǩaw ?» 
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       Ga Yisa acenǩ ga : «Yǩm ci -ǧǩ, lûgu kǩte nama a bǩrni 

hǩ Kudus ga aal Yariko -ǧǩ, bǩrbuay yacar gǩan a dibel. Ga 

yalaw gǩan kajimu yu âpi co. Ga yahǩlanǩ yahǩlanǩ ga 

yaâjunǩ ǧǩ aro millo ga yaal. 
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       Mia ga lûgu ngǩ nǩhǩlanǩy Kǩmani kì alû a dibel yuu ga 

naamu lûgu yuu -ǧǩ, nakǩle dibel ga nakǩmay. Lûgu ngǩ 

nǩan kîda a fadaw dǩmu ngǩ Kǩmani go nau ga naamu lûgu 

yuu -ǧǩ, dân co nakǩle dibel ga nakǩmay. 
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                  Kuren lûgu hǩ Samaria kǩte aal habǩr, ga dân co nau 

naamu lûgu kungua yuu. Migǩw yǩhudiay yu maay Samaria go 

yǩligǩ mâdǩgay ja, gǩre dân naan lûgu yuu njimâltǩ.  Ga nau 

gǩ lûgu yuu ga nakahagǩǧǩ tûnu anǩ fǩlǩ yu dawa, ga 

nafǩnnay ǧǩ jǩne. Ga natâgǩǧǩnǩ kaju anǩ ngǩ alû a gǩ ǧǩ, ga 

naâǧi natâlnǩ fadaw hǩ wujira, ga nacalaynǩ a lay. 
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 Ga hǩba hǩan -ǧǩ, nalaw gurxu kǩlmay kixi, naunǩ 

moxǩ fadaw yuu ga acenǩ ga : ‹Calay lûgu yuu, ǧugo wakwoxi 

wau ngwǩ, naji ǧǩgǩ gawiyâwǧǩ gurxu dâbu gǩ yuu ngwǩ, 

wubaxagǩ wǩugû.›» 

Yisa nakienǩ liman hǩ ganun hǩ yǩhudi niyari yuu -ǧǩ, 

acenǩ ga : «Ngun ǧǩ migǩw kâkǩnǩ ngǩ yaamu lûgu ngǩ 

bǩrbuay yahǩlanǩ, kum agû ro, wǩni adan naan anǩ ǧǩ ai lûgu 

hǩ hǩgwi ǧǩan ?»  

Ga liman acenǩ ga : «Lûgu ngǩ naan anǩ njimâltǩ ja à ?»  

Ga Yisa acenǩ ga : «Na co, gaal ngwǩ, an ǧǩ aidǩ muh.»



 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 


